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CHAPTER I

INTRODUCTION

1.1 Background
The Internship program is conducted to strengthen students’ readiness

for the professional world, increasing professional competence, and

foster a strong work ethic. This program is implemented in accordance

with Law Number 12 of 2012 on Higher Education, Regulation of the

Minister of Education and Culture Number 49 of 2014, and Regulation

of the Minister of Education and Culture Number 3 of 2020 on the

National Standards of Higher Education. In addition, the

implementation of the internship also refers to the PNJ Statute, PNJ

Academic Regulations, and the PNJ Internship Guidelines as its

official and comprehensive legal framework.

In carrying out this internship, the writer chose the Ministry of

Transportation of the Republic of Indonesia as the place of practice.

This ministry plays an important role in regulating, supervising, and

developing the national transportation sector in Indonesia. During the

internship, the writer had the opportunity to participate in the

translation of international documents, particularly the MARPOL

(Marine Pollution) text, an international convention regulating the

prevention of marine pollution from ships. Translating MARPOL from

English into Indonesian is significant as it supports the Ministry of

Transportation in ensuring a uniform understanding of international

maritime regulations. Through this task, the writer gained valuable

experience in technical translation, broadened knowledge of global

maritime regulations, and enhanced accuracy, sensitivity, and

analytical skills within the context of public policy.

Through the preparation of this report, the writer aims to

systematically document all experiences and knowledge gained during
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the internship, as well as to reflect on the skills and learning outcomes

achieved.

1.2 Scope of Activity

The writer’s main task during the internship was translating

international maritime documents. In addition, the writer was also

responsible for office administrative tasks and welcoming third parties

who would become partners of the Ministry of Transportation of the

Republic of Indonesia. In this regard, the writer compiled a report on

the translation of MARPOL (Marine Pollution) texts to support the

effective implementation of regulations within the Ministry of

Transportation of the Republic of Indonesia.

1.3 Time and Place of Internship
The internship was conducted at the Ministry of Transportation of the

Republic of Indonesia for approximately 16 weeks, from 18 August

2025 to 5 December 2025. The working hours of the Ministry of

Transportation are Monday to Friday from 09.00 to 19.00. The

internship was carried out offline at the Ministry of Transportation

office located at Jalan Medan Merdeka Barat No. 8, Central Jakarta

10110

1.4 Objectives and Benefits

1.4.1 Objectives

The objectives of writing this internship report are as follows:

a. To document activities and experiences during the internship

at the Ministry of Transportation, particularly in translating

international documents such as MARPOL.

b. To explain the process, challenges, and learning outcomes

obtained from technical translation in the maritime context.

c. To conduct self-evaluation of competence, accuracy, and

analytical skills during the internship.
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1.4.2 Benefits
The objectives of writing this internship report are as follows::

a. As evidence of experience in the field of translation.

b. As a medium to identify aspects that need improvement.

c. As a professional portfolio demonstrating practical skills

and experience.

d. As fulfillment of academic requirements as a student of

PNJ.
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CHAPTER IV

CLOSING

4.1 Conclusion

After completing the Field Work Practice (PKL) at the Ministry of

Transportation of the Republic of Indonesia, the writer draws the following

conclusions:

1. During the internship period, the writer was assigned to translate

maritime documents, particularly texts related to the MARPOL

Convention (International Convention for the Prevention of Pollution

from Ships) issued by the International Maritime Organization (IMO).

2. In the translation process, various translation techniques proposed by

Molina and Albir (2002) were applied to maintain semantic

equivalence, clarity of information, and accuracy of maritime

terminology.

3. This internship provided valuable benefits in enhancing the writer’s

understanding of technical and regulatory text translation, as well as

expanding insight into the governmental work environment and

international cooperation in the maritime sector.

4.2 Recommendations

The following recommendations are proposed after completing the internship:

1. Students are encouraged to study the field and characteristics of the

host institution prior to undertaking an internship in order to adapt

more effectively.

2. Students involved in technical translation, particularly maritime

documents, should have a strong understanding of specialized

terminology and the context of international regulations.
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3. Students are advised to develop a glossary to enrich their vocabulary

and improve consistency in translation
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